Priester: Wir beten zu unserem Herrn Jesus Christus:
Lektoren:
1. We ask for the Church, for peace and harmony among all Christians and please help Christians to lead lives which are true to the gospel.
1. Für die Kirche: Lass die Einheit in ihr wachsen und steh allen Christen bei, ein Leben treu nach dem Evangelium führen.

2. We ask for all politicians and leaders that they may have courage and understanding and we ask that their decisions be supportive of families.
2. Für alle, die in der Politik Verantwortung tragen: Gib ihnen den Mut und die Einsicht, Familien zu fördern und zu unterstützen.

3. We ask for N. and N. , that their love may grow through their lives together and that they may be there for each other through the challenges and that they may turn to each other and support each other with kindness, patience and understanding.

3. Für N. und N.: dass ihre Liebe wachse durch all die Jahre ihres gemeinsamen Lebens und dass sie auch in Stunden der Einsamkeit und Enttäuschung füreinander da sind und immer wieder zueinander finden

4. We pray for all who have accompanied N. and N. on their path of life until now, for their parents who gave them life, for their families in which they grew up and for all those who are close to them in friendship.

4. Für alle, die N. und N. auf ihrem bisherigen Lebensweg begleitet haben, für ihre Eltern, die ihnen das Leben gaben, für ihre Familien, in denen sie aufwuchsen, für alle, die ihnen in Freundschaft nahe stehen.

5. Please help those who feel alone or isolated so that they trust and believe in God's love and help.
5. Hilf denen, die allein oder vereinsamt sind, nicht zu verbittern, sondern ihre Hoffnung auf Dich zu setzen.

6. We remember the relatives of N. and N. who have passed away. We ask that their souls may experience the power of God 's infinite Love.
6. Gedenke der verstorbenen Angehörigen unseres Brautpaares: Lass sie Deine unendliche Liebe erfahren, auf die N. und N. gemeinsam zugehen.

Priester: Darum bitten wir durch Christus, unseren Herrn.
